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The activity facilitates the successful implementation of the communicative
approach in English language learning encouraging authentic communication, enabling
learners to apply the language in genuine real-life situations. Learners become more
responsible for their own learning in a communicative classroom, they naturally
employ a variety of strategies to enhance their language skills. The utilized strategies
help learners actively participate in realistic communication, overcome linguistic
challenges, and foster effective language use.

In summary, by incorporating the principles of the communicative approach
during the learning process of senior students the implementation of problem-based
tasks in EFL instruction provides a dynamic and engaging learning experience for
students, facilitating effective communication and language acquisition.
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LEGAL TRANSLATION AS A TOOL FOR THE PROTECTION OF
ANIMAL RIGHTS
The protection of animals has become an increasingly pressing legal and social
issue worldwide. As international standards on animal welfare develop across diverse
legal systems, legal translation plays a vital role in making these standards accessible
and ensuring their consistent application. The relevance of this topic is heightened
today due to the surge of global treaties, the widespread adoption of legal norms, and

the growing public concern for animal welfare issues. Accurate translation thus
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contributes to the global protection of animals and offers opportunities for
strengthening animal rights in the future [1, P. 1-8, P. 107-110].

The paper is focused on drawing attention to the crucial role of high-quality legal
translation in the fight for animal rights. The aim of this paper is to highlight the critical
role of high-quality legal translation in advancing animal rights globally.

The novelty of this research lies in its interdisciplinary approach to legal
translation as a tool for harmonizing animal protection laws across different legal
systems.

D. Cao in her work mentions that legal translation is more than just translating
words. It involves effectively conveying the concepts and cultural nuances of a legal
system [3, P. 5-7]. Accuracy is crucial, as legal translation relies on the principle of
functional equivalence, meaning that the legal meaning must be conveyed rather than
just the literal form [3, P. 2-30]. Therefore, translators need a deep understanding of
law, culture, and ethical principles [3, P. 35-36]. This skill is essential for various types
of legal texts and plays a crucial role in upholding and protecting animal rights [3, P.
11-13, P. 83-164].

One crucial aspect of animal protection lies in the translation of legal documents
such as statutes, regulations, agreements, and court rulings related to animal rights and
welfare [6, P. 95-108]. Accurate translation is equally vital for materials from shelters
and animal protection organizations. As recognition of animal welfare in international
law grows, there is an increasing need for consistent terminology across countries. A
shared legal and linguistic framework enables effective implementation of
international instruments and global cooperation to protect animals as sentient beings.
Thus, precise legal translation is essential for promoting collaboration and
safeguarding animal rights worldwide [2].

The importance of accurate legal translation cannot be overstated, as even the
smallest mistake can have significant consequences in understanding and applying the
law. A simple mistranslation of a term like “euthanasia” could potentially justify cruel
treatment of animals [4]. The intricacies of legal terminology and the lack of direct

equivalents in other languages make this task even more complex. Inaccurate or
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ambiguous language regarding animal welfare can undermine the legal protection of
these vulnerable beings [7]. Beyond accuracy, ethical considerations are vital,
especially in times of crisis when precise translations are crucial for protecting and
evacuating animals.

By understanding each other’s legislation and standards, governments and
organisations can coordinate their actions more effectively and avoid
misunderstandings that could harm animals [8].

As A. Peters noted, a leading researcher in animal law and rights, the concept of
animal rights must be interpreted and, in a sense, translated across diverse legal systems
and cultural contexts to achieve universality. Therefore, legal translation is vital to
ensure that legislation and rules are clearly understood and effectively enforced,
promoting genuine protection for animals worldwide [5, P. 188-190].

In conclusion, protecting animals globally is crucial, as trade, transport, and
exploitation threaten their well-being. International standards and agreements provide
a framework to harmonize regulations, enforce them across borders, and coordinate
responses in emergencies.
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Kutomupcbkuii nepxaBHUl yHIBepcuteT iMeH1 [Bana dpanka
HayK. KepiBHUK — K.(.H., noueHTt buttok [.JI.

MPUKJAJTHI ACHIEKTH TA CYUYACHI TEHJEHIII JOCJTIIXEHb Y
C®EPI KOMYHIKATUBHOI JIHIBICTUKH

KoMyHikaTHBHA JIHIBICTHKA SK MUDKIMCUMIUTIHApHA Taidy3b MOBO3HABCTBA
30CepePKeHa Ha BHBUYEHHI IPOIIECIB MOBJIICHHEBOI B3a€MOJIi, iXHIX KaTeropiu,
¢dbyHk1ii Ta cTpateriid. [IpukinagHi acnekTy i€l HaAyKu Ha0yBarOTh BCe OUIBIIOT yBaru
CyYyaCHHUX  JOCHIJHUKIB, SIKI CIOPSMOBaHI HAa TMPAaKTUYHE BUKOPUCTAHHS
KOMYHIKaTUBHUX MOJIelel y pi3HUX cdepax IOJIChKOI TIsIIBHOCTI. A came,
BUBYAIOTHCS MOBHI cTparerii y MIKOCOOMCTICHOMY CHUIKYBaHHI, MpodeciiHii
KOMYHIKaIlii, Mac-mMeJia, pekjiaMmi Ta udpoBii ramysi.

CydJacHi TeHJeHIiT pO3BUTKY (MTOYMHAIOYH 3 KIHI[S XX CTOJITTS 10 CHOTOJCHHS)
KOMYHIKaTUBHO1 JIIHTBICTUKM OXOIUIIOIOTH IHTETpallil0 METOIIB KOTHITUBHOI

280


https://www.tandfonline.com/doi/abs/10.1080/13880292.2025.2502213
https://pmc.ncbi.nlm.nih.gov/articles/PMC8908821/
https://www.fondation-droit-animal.org/proceedings-aw/animal-sentience-use-and-abuse-of-words/
https://www.fondation-droit-animal.org/proceedings-aw/animal-sentience-use-and-abuse-of-words/

